
Caratteristiche tecniche

Bordatrice automatica con vasca a colla
Plaqueuse de chants automatique avec bac à colle

Automatische Kantenanleimmaschine mit Leimdirektangabe

Spessore pannello min-max 10-45 mm
Spessore bordo min-max  0,4-3,0 mm / fino a 4,0 mm in stecca
Potenza gruppo resistenze n°5 ca. 1135 W
Motore intestatore 0,18 kW - Ø 80 mm  Z 16
Motore refilatore 0,55 kW
Frese in Widia combinate raggio/smusso 10000 g/1’- ø 75 mm Z4 - raggio 3 mm/smusso 15°
Motori spazzole (Optional) 0,12 kW cad. - Ø 120 mm - 3000 G/1’
Potenza totale installata ca. 3,3 KW

Epaisseur du panneau min-max 10-45 mm

Epaisseur du chant min-max  0,4-3,0 mm / jusq’á 4,0 mm en alaise

Puissance résistances  N° 5 ca. 1135 W

Moteur coupe en bout 0,18 kW - Ø 80 mm  Z16

Moteur affleurage 0,55 kW

Fraises au carbure combinées rayon/chanfrein 10000 RPM - ø75 mm Z4 - rayon 3 mm/15°chanfrein

Moteurs brosses (Sur demande) 0,12 kW chacun - Ø 120 mm - 3000 T/1’

Puissance totale installée ca. 3,3 KW

Werkstückdicke von 10 bis 45 mm

Kantenstärke von 0,4 bis 3,0 mm / bis 4,0 mm Streifen

Leistung der Heizwiderstände ca. 1135 W

Motorstärke des Kappaggregates 0,18 kW - Ø 80 mm Z16

Motorstärke der Bündigfräsen 0,55 kW

Bündigfräsen 10000 Umdr - ø75 mm Z4 - Radius 3 mm/15°

Motorstärke der Schwabbeln (Sonderzübehor) (je) 0,12 KW - Ø 120 mm - 3000 UMDR

Gesamtleistung ca. 3,3 KW

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.  Le macchine illustrate possono includere equipaggiamenti non compresi nella versione standard.
Per ragioni di illustrazione fotografica alcuni gruppi sono sprovvisti di protezione. L’uso della macchina s’intende con tutte le protezioni installate. 

Nous nous réservons le droit d’apporter toute modification sans préavis. Cette doc peut illustrer des équipements qui ne sont pas compris dans la version standard de la 
machine. Pour des raisons photographiques, certains groupes sont sans protecteur. L’emploi de la machine s’entend avec tous les protecteurs montés.

Die technischen Daten sind unverdindlich. Änderungen, die der Weiterentwicklung dienen, behalten wir uns vor!
Aus fotografischen Gründen haben einige Aggregate keine Schutzvorrichtung. Die Benutzung der Maschine ist mit allen montierten Schutzvorrichtung gemeint.
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Bordatrice automatica con vasca a colla

La K 330 può bordare pannelli diritti con avanzamento automatico e spalmatura della colla direttamente sul pannello con 
bordi di materiale plastico o legno in bobina fino a 3 mm di spessore e in stecca fino a 4 mm.
In automatico vengo eseguite l’intestatura anteriore e posteriore, la refilatura e la spazzolatura (Optional) su entrambi i 
lati del pannello.

Plaqueuse de chants automatique avec bac à colle

La K 330 peut plaquer des panneaux  droits  avec entraînement automatique et application de la colle directement 
sur le panneau avec chants en ABS ou bois jusqu’à 3 mm d’épaisseur en bobine, jusqu’à 4 mm en alaise.
Elle effectue automatiquement la coupe en bout à l’avant et à l’arrière, l’affleurage et le brossage (sur demande) sur 
les deux côtés du panneau.

Automatische Kantenanleimmaschine mit Leimdirektangabe

Das Modell K 330 ist eine Kantenanleimmaschine mit automatischem Vorschub und Direktleimangabe mit geraden 
Kanten zum anbringen von Kanten aus PVC oder Holz, 3 mm von der Rolle und 4 mm bei Leiste.
Sie führt ausserdem Kapparbeiten an der Werkstückvorder-und-hinterkante aus. Dient auch zum
Bündigfräsen-und-schwabbeln (Sonderzubehör) des Kantenmaterials an der Werstückunter-und-oberseite.

Vasca a colla
Capacità vasca 1 Kg.
Teflonata 
Nr. 5 Resistenze

Bac à colle
Capacité du bac 1 Kg.
Revêtement intérieur en téflon
N. 5 Résistances

Leimbehälter
Kapazität 1 Kg.
Teflon-Beschichtung 
N. 5 Heizelemente

Intestatore intesta l’eccesso anteriore e posteriore
Ciclo di lavoro controllato da PLC
Esclusione da pannello comandi (PLC)
Cappa d’aspirazione ad alta efficienza

Coupe en bout de l’excès à l’avant et à l’arrière
Cycle de travail contrôlé par PLC
Exclusion depuis le panneau de commandes (PLC)
Capot d’aspiration très efficace

Kappen des Kantenüberstandes vorn/hinten
über SPS gesteuerter Arbeitszyklus
Vom Schaltpult (PLC) abschaltbar
Leistungsfähige Absaughaube

Refilatori con copiatori a pattino
Indicatori numerici per regolazioni
Copiatori a disco (Optional)
Frese in Widia combinate raggio-smusso
Cappe d’aspirazione ad alta efficienza

Affleurage avec copieurs à patin
Indicateurs numériques pour réglages
Copieurs à disque (Sur demande)
Fraises au carbure combinées rayon/chanfrein
Capot d’aspiration très efficace

Bündigfräsen mit Gleitschuhkopierer
Zifferanzeiger für die Einstellungen
Scheibenkopierer (Sonderzübehor)
WIDIA-Fräswerkzeuge, kombiniert, Radius/Phase 
Leistungsfähige Absaughauben

Spazzole (Optional)
Puliscono e lucidano i bordi
Posizionabili secondo necessità

Brosses (Sur demande)
Elles nettoient et polissent les chants
Positionnement selon nécessité

Schwabbelnaggregat (Sunderzübehor)
Reinigt und poliert die Kanten
positionierbar je nach Bedarf

Carter di protezione integrale
Accesso facilitato ai gruppi
Aspirazione centralizzata integrata Ø 120 mm

Carter protecteur intégral 
Accès simplifié aux groupes
Aspiration centralisée integrée Ø 120 mm

Hintere Schutzabdeckung
leichte Zugänglichkeit für Einstellungen
zentralisierte, integrierte Absaugung  Ø 120 mm

Funzionamento logico controllato da PLC
Controllo completo della macchina
Controllo elettronico riscaldamento colla
Stand-by automatico della temperatura

Fonctionnement logique contrôlé par PLC
Contrôle complet de la machine
Contrôle électronique chauffage de la colle
Stand-by automatique de la température

Über SPS gesteuert Arbeitszyklus
Steuerung der ganze Maschine
Heizung des Leims elektronisch kontrolliert
autom. Temperaturstand-by


